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Evropski urad za izbor osebja (EPSO) organizira javne natecaje, s katerimi bo na podlagi preverjanj sestavil rezervne
sezname kandidatov za delovna mesta prevajalcev (*) (AD 5).

Namen teh natecajev je sestaviti rezervne sezname kandidatov za zapolnitev prostih delovnih mest uradnikov v institucijah
Evropske unije.

Kandidati morajo pred prijavo obvezno prebrati Splosna pravila za javne natecaje, ki so objavljena v Uradnem listu
Evropske unije C 60 A z dne 1. marca 2014 in na spletiscu urada EPSO.

Ta dokument je sestavni del besedila natecaja ter vsebuje pravila v zvezi z nateCajnim postopkom in pogoji za prijavo.
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()  V tem razpisu se vsaka navedba osebe v moskem spolu Steje tudi kot navedba osebe v Zenskem spolu.
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1. SPLOSNO
1. Stevilo uspesnih kandida- Moznost 1 Moznost 2
tov

EPSO/AD/284/14 - DE 41 16
EPSO/AD/285/14 — EL 46 9
EPSO/AD/286/14 - ES 44 4
EPSO/AD/287/14 - SV 21 13

2. Opombe Pri vsakem od teh nateCajev sta dve moznosti. Kandidati se lahko prijavijo samo na
enega od nateCajev in izberejo samo eno moznost.
Kandidati moznost izberejo ob elektronski prijavi. Ko prijavo potrdijo, izbire ne morejo
veC spremeniti.
Natecaji so namenjeni kandidatom z odli¢nim pisnim in ustnim znanjem () jezika
natecaja (na ravni maternega jezika ali enakovredni ravni) ter temeljitim znanjem
prvega in drugega izvornega jezika. Ce kandidati take ravni znanja nimajo, jim
prijavo odsvetujemo.

II. OPIS NALOG
Kariera upravnega usluzbenca z jezikovnimi ali drugimi nalogami v evropskih institucijah se za¢ne v razredu AD 5.

Upravni usluzbenec z jezikovnimi nalogami (prevajalec) mora prispevati k uresnicevanju ciljev institucije ali organa,
v katerem je zaposlen, tako da v predpisanih rokih zagotavlja visokokakovostne prevode dokumentov in daje jezikovne
nasvete.

Naloge upravnega usluzbenca z jezikovnimi nalogami (prevajalca) obsegajo prevajanje, revizije in terminolosko raziskovanje
iz najmanj dveh izvornih jezikov v glavni jezik. Pogosto kompleksna tematska podro&ja so v glavnem politi¢ne, pravne,
gospodarske, finan¢ne, znanstvene ali tehni¢ne narave ter se nanasajo na vsa podro¢ja dejavnosti Evropske unije. Zaradi teh
nalog je treba veliko uporabljati posebna racunalniska in pisarniska orodja.

[II. SPREJEMNI POGOJI

Kandidati morajo na zadnji dan roka za elektronsko prijavo izpolnjevati vse naslednje splosne in posebne pogoje:

1. Splosni pogoji

(a) Biti drzavljani drzave ¢lanice Evropske unije;
(b) uzivati vse drzavljanske pravice;

(c) izpolnjevati vse zakonske obveznosti glede sluzenja vojaskega roka;
(

d) predloziti ustrezna potrdila, ki dokazujejo primernost za opravljanje predvidenega dela.

() Glej skupni evropski referenéni okvir za jezike (http://europass.cedefop.europa.eu/sl/resources/european-language-levels-cefr) —
najnizja zahtevana stopnja za delovno mesto prevajalca: jezik 1 = C2, jezik 2 = C1, jezik 3 = C1.


http://europass.cedefop.europa.eu/sl/resources/european-language-levels-cefr
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2. Posebni pogoji

2.1 Diploma

Raven izobrazbe, ki ustreza vsaj triletnemu z diplomo potrjenemu zakljuenemu
univerzitetnemu Studiju.

2.2 Delovne izkusnje

Delovne izku$nje niso zahtevane.

2.3 Znanje jezikov

MOZNOST 1

Jezik 1 Glavni jezik

Odli¢no znanje jezika natecaja

Jezik 2 Prvi izvorni jezik (ki ne sme biti isti kot jezik 1)

Temeljito znanje angles¢ine, francos¢ine ali nemscine

Jezik 3 Drugi izvorni jezik (ki ne sme biti isti kot jezika 1 in 2)

Temeljito znanje angles¢ine, francos¢ine ali nemscine

MOZNOST 2
Jezik 1 Glavni jezik
Odli¢no znanje jezika natecaja
Jezik 2 Prvi izvorni jezik (ki ne sme biti isti kot jezik 1)
Temeljito znanje anglescine, franco$¢ine ali nemscine
Jezik 3 Drugi izvorni jezik (ki ne sme biti isti kot jezik 1 in ne sme biti angles¢ina,

francos¢ina ali nemscina)

Temeljito znanje enega od uradnih jezikov Evropske unije

V skladu s sodbo Sodis¢a Evropske unije (veliki senat) v zadevi Italijanska republika proti
Komisiji, C-566/10 P, morajo institucije Unije navesti razloge za omejitev izbire drugega
jezika na tem javnem nateCaju na omejeno Stevilo uradnih jezikov Unije.

Kandidate obves¢amo, da so bile mozZnosti izbire drugega jezika na tem nateCaju
dolocene v skladu z interesom sluzbe, saj morajo biti novo zaposleni usluzbenci
sposobni nemudoma zaceti opravljati delo ter se pri vsakdanjem delu ucinkovito
sporazumevati. V nasprotnem primeru bi bilo ucinkovito delovanje institucij resno
0grozeno.
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Glede na dolgoletno prakso institucij Unije v zvezi z jeziki, ki se uporabljajo za notranje
komuniciranje, ter ob upostevanju potreb sluzb glede zunanjega komuniciranja in
obravnave dokumentov so najpogosteje uporabljeni jeziki $e vedno anglescina,
francos¢ina in nemscina. Poleg tega so anglei¢ina, francos¢ina in nemscina najbolj
razsirjeni drugi jeziki v Evropski uniji, pa tudi najve¢ ljudi se jih u¢i kot drugi jezik. To
potrjuje trenutne izobrazZevalne in strokovne standarde, po katerih se Steje, da je treba za
delovno mesto v institucijah Unije obvladati vsaj enega od teh jezikov. Zato skusamo
uravnoteZiti interes sluzbe in sposobnosti kandidatov ter pri tem upostevati posebno
podrogje tega natecaja. V tem smislu je legitimno, da se preverjanja organizirajo v teh
treh jezikih. S tem skusamo zagotoviti, da kandidati ne glede na izbiro prvega uradnega
jezika vsaj enega od teh treh uradnih jezikov obvladajo tako dobro, da lahko opravljajo
svoje delo. Ocena posebnih kompetenc tako institucijam Unije omogoca, da v okolju, ki
je podobno dejanskemu delovnemu okolju, ocenijo, ali so kandidati sposobni
nemudoma zaceti opravljati svoje delo.

Iz istih razlogov je omejena izbira jezika za komuniciranje med kandidati in institucijo
ter jezika, v katerem se pripravi prijava. Prav tako ta zahteva omogoca primerjavo in
preverjanje navedb kandidatov v njihovi prijavi.

Poleg tega morajo zaradi enake obravnave vsi kandidati, vklju¢no s tistimi, ki enega od
teh treh jezikov prijavijo kot prvi uradni jezik, nekatera preverjanja opraviti v svojem
drugem jeziku, ki ga izberejo med temi tremi jeziki.

Zgoraj navedeno ne vpliva na poznejSe jezikovno usposabljanje, katerega namen je
pridobiti sposobnost opravljanja dela v tretjem jeziku v skladu s ¢lenom 45(2)
kadrovskih predpisov.

IV. PRISTOPNI TESTI

Pristopne teste organizira urad EPSO in se opravljajo na racunalniku. Komisija dolo¢i stopnjo tezavnosti in potrdi vsebino
testov, ki jih predlaga urad EPSO.

1. Povabilo Na testiranje bodo povabljeni kandidati, ki bodo prijavo potrdili pravocasno (glej
oddelek VIII).

Opozorilo:

1. s potrditvijo prijave kandidati izjavljajo, da izpolnjujejo splosne in posebne pogoje iz
oddelka IIT;

2. za sodelovanje pri testih morajo kandidati rezervirati datum; to morajo nujno storiti
v roku, o katerem bodo obvesceni prek ra¢una EPSO.

2. Vrsta in ocenjevanje testov | Niz testov, sestavljenih iz vprasanj izbirnega tipa, za oceno kandidatovih sposobnosti:

Test (a) verbalnega razumevanja ocenjevanje: 0 do 20 tock

Test (b) numeri¢nega razumevanja ocenjevanje: 0 do 10 tock

najmanje S$tevilo toc¢k za zadovoljivo
oceno: 4 tocke

Test (c) abstraktnega razmisljanja ocenjevanje: 0 do 10 tock

najmanjse Stevilo tock za zadovoljivo oceno
pri testih (a) in (c) skupaj: 15 tock
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Test (d) jezikovnega razumevanja ocenjevanje: 0 do 12 tock

najmanje $tevilo toc¢k za zadovoljivo
oceno: 6 tock

Test (e) jezikovnega razumevanja ocenjevanje: 0 do 12 tock

najmanje $tevilo toc¢k za zadovoljivo
oceno: 6 tock

3. Jezik testov Jezik 1: testi (a), (b) in (c)
Jezik 2: test (d)
Jezik 3: test (e)

V. PRESKUSI PREVAJANJA

1. Povabilo na preskuse Pri preskusih prevajanja, katerih vsebino potrdi komisija, bodo ocenjene posebne
kompetence kandidatov, ki:

— so zbrali najmanjse Stevilo tock za zadovoljivo oceno pri vseh pristopnih testih,
— so dosegli () eno najvisjih skupnih ocen pri testih (a), (c), (d) in (e) ter

— na podlagi navedb ob elektronski prijavi () izpolnjujejo splosne in posebne pogoje iz

oddelka IIL

Kandidate je mogoce izlo¢iti na podlagi testa (b), vendar se tocke, dosezene pri tem testu,
ne pristejejo k tockam drugih testov, na podlagi katerih se dolocijo kandidati, ki bodo
povabljeni na preskuse prevajanja.

Stevilo kandidatov, povabljenih na preskuse prevajanja, je za posamezen natecaj in
posamezno moznost priblizno trikratnik 3tevila uspesnih kandidatov, dolo¢enega v tem
razpisu natecajev, vendar ne visje kot stirikratnik Stevila uspesnih kandidatov (*). To
Stevilo bo objavljeno na spletis¢u urada EPSO (http://blogs.ec.europa.cufeu-careers.info/).

Preskusi prevajanja bodo organizirani v izbirnih centrih v drzavah ¢lanicah.

2. Vrsta in ocenjevanje pre-|(f) Preskus prevajanja iz jezika 2 v jezik 1 (z uporabo slovarjev)
skusov

Trajanje: 60 minut

(g) Preskus prevajanja iz jezika 3 v jezik 1 (z_uporabo slovarjev)

Trajanje: 60 minut
Vsak preskus prevajanja bo ocenjen z 0 do 80 tockami.
Najmanjse Stevilo tock za zadovoljivo oceno za posamezen preskus: 40 tock

Ce kandidat ne zbere najmanjsega Stevila tock za zadovoljivo oceno pri
preskusu (f), se preskus (g) ne popravlja.

Ce bi za zadnje mesto ve¢ kandidatov doseglo enako oceno, bodo vsi ti kandidati povabljeni k preskusom prevajanja.

Te informacije se na podlagi dokazil preverijo pred sestavo rezervnega seznama (glej tocko 1 oddelka VII in tocko 2 oddelka VIII).
Ta prag se lahko izjemoma preseze, Ce je to nujno za razvrstitev kandidatov z enakim §tevilom tock ali za preprecitev, da bi bili
kandidati v primeru nevtralizacije oskodovani.

—~—~
S>>


http://blogs.ec.europa.eu/eu-careers.info/
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VI. OCENJEVALNI CENTER
1. Povabilo Na preverjanja v ocenjevalnem centru, ki bodo naceloma organizirana v Bruslju in bodo

eu-careers.info)).

trajala en dan, bodo povabljeni kandidati, ki so zbrali najmanjse Stevilo tock za
zadovoljivo oceno in dosegli eno najvisjih ocen pri preskusih prevajanja.

Stevilo kandidatov, povabljenih v ocenjevalni center, je za posamezen natecaj in
posamezno moznost priblizno dvakratnik $tevila uspesnih kandidatov, dolo¢enega v tem
razpisu natecajev, in bo objavljeno na spletis¢u urada EPSO (http://blogs.ec.curopa.eu/

2. Ocenjevalni center V ocenjevalnem centru bodo ocenjene splosne kompetence (°) kandidatov v njihovem

komisija:
(h) strukturiranega razgovora
(i) skupinske vaje

() ustne predstavitve

prvem izvornem jeziku, in sicer na podlagi naslednjih elementov, katerih vsebino potrdi

Vsaka od splosnih kompetenc se bo testirala po spodnji predlogi:

Strukturirani Skupinska vaja Ustna predstavitev
razgovor

Analitino misljenje in reSevanje problemov X X
Komunikacija X X
Kakovost in u¢inkovitost X X
Ucenje in razvoj X X
Razporeditev in organizacija dela X X
Vzdrzljivost X X
Skupinsko delo X X
Vodstvene sposobnosti X X
3. Ocenjevanje 0 do 80 tock za splosne kompetence skupaj (10 tock na kompetenco)

najmanjse $tevilo tock za zadovoljivo oceno: 40 tock za vseh 8 splosnih kompetenc

skupaj
4. Ponderiranje Kon¢na ocena, ki vkljucuje oba preskusa prevajanja (posebne kompetence) in vse

posebne kompetence — preskusa (f) in (g): 65 % koncne ocene

elemente iz ocenjevalnega centra (splosne kompetence), se izra¢una na naslednji nacin:

splosne kompetence — elementi (h), (i) in (j): 35 % kon¢ne ocene

() Te kompetence so podrobno opisane v tocki 1.2 Splosnih pravil za javne natecaje.


http://blogs.ec.europa.eu/eu-careers.info/
http://blogs.ec.europa.eu/eu-careers.info/
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VII. REZERVNI SEZNAMI

1. Vpis na rezervne sezname |Komisija vpise na rezervni seznam imena kandidatov, ki:

— so zbrali najmanjSe Stevilo tock za zadovoljivo oceno ter dosegli eno najvisjih
skupnih ocen pri preskusih prevajanja in elementih v ocenjevalnem centru (%)

— ter na podlagi dokazil izpolnjujejo vse sprejemne pogoje.

Preverjanje se opravi po padajo¢em vrstnem redu uspesnosti, dokler ni dosezeno §tevilo
kandidatov, ki jih je mogoce vpisati na rezervni seznam in dejansko izpolnjujejo vse
sprejemne pogoje.

Dokazila kandidatov 7pod tem pragom se ne bodo preverjala. Ce se med preverjanjem
ugotovi, da navedb (") kandidatov iz njihovih elektronskih prijav ni mogoce potrditi
z ustreznimi dokazili, bodo zadevni kandidati izkljuceni iz natecaja.

2. Razvrstitev Seznam se sestavi za vsak natecaj in vsako moznost po abecednem redu.

VIIL PRIJAVA

1. Elektronska prijava Kandidati se prijavijo z elektronsko prijavo po postopku, navedenem na spletis¢u urada
EPSO, natan¢neje v Navodilih za prijavo.

Rok (vklju¢no s potrditvijo): 5. avgust 2014 do 12. ure (opoldne) po bruseljskem
Casu.

2. Prijavna dokumentacija Kandidati, sprejeti v ocenjevalni center, morajo predloziti popolno prijavno dokumen-
tacijo (podpisan obrazec za elektronsko prijavo in dokazila), ko pridejo na preverjanje
v ocenjevalni center ().

Podrobnosti: glej tocko 2.1.7 Splosnih pravil za javne natecaje.

Ce bi za zadnje mesto ve¢ kandidatov doseglo enako oceno, bodo vsi ti kandidati uvriceni na rezervne sezname.
EPSO bo preverjal navedbe o splosnih pogojih, komisija pa navedbe o posebnih pogojih.
(®)  Datum preverjanj v ocenjevalnem centru bo kandidatom pravocasno sporocen prek racuna EPSO.

—_—
2
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PREGLED ,NATECAJEV* UL C A
(2014/C 207 A[02)

Spodaj je naveden seznam UL C A, objavljenih v tekocem letu.

Ce ni drugace navedeno, so bili UL objavljeni v vseh jezikovnih razlicicah.
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